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 وتقسيماتها والاطلاع على نظريات الترجمة.تعريف الطالب بمادة الترجمة وأنواعها 

 تعريف الطالب بالمعجم السرياني وكيفية استخدامه.

 تعليم الطالب كيفية إرجاع المفردة إلى أصلها للعودة بها إلى المعجم.
السريانية البسيطة ومساعدته بتخطي الصعاب تدريب الطالب على ترجمة النصوص 

 التي تواجهه أثناء الترجمة.

 

  
 
 
 

يوفر وصف المقرر هذا إيجازاً مقتضياً لأهم خصائص المقرر ومخرجات التعلم المتوقعة من الطالب تحقيقها 

المتاحة. ولابد من الربط بينها وبين وصف التعلم مبرهناً عما إذا كان قد حقق الاستفادة القصوى من فرص 

 ؛البرنامج.



 وطرائق التعليم والتعلم والتقييم مقررمخرجات ال

  هددا  المعريية  الأ -أ
 تعليم الطالب كيفية استعمال رصيده المعريي الذي أكتسبه خلال يترة الدراسة يي القسم.  -1أ
 شحذ قدرات الطالب يي تعلم ين الترجمة من خلال تدريبه على الاسس الصحيحة للترجمة. -2أ
 والاطلاع على المصطلحات العلمية والأدبية. الصحيح للقاموس الاستخدامتدريب الطالب على  -3أ

 

  برنامج الخاصة بال يةالمهاراتالأهددا   -ب 

 اطلاع الطالب على دور الترجمة والمترجمين يي الحياة اليومية – 1ب
 انتخاب نصوص ذات معنى ممتع ومفيد يرغب الطالب بمادة الترجمة  – 2ب
 تدريب الطالب على معرية أكثر من مفردة  وهدي يي الأصل تدل على معنى واحد – 3ب
 ريع كفاءة الطالب من خلال الاستفادة بمحتويات المعاجم . -4ب

 طرائق التعليم والتعلم  -ج 

 يالعمل الجماع -3                           العمل المزدوج -2الفردي                                العمل  -1
 المناقشة -5المادة العلمية               الاصغاء الى  -4

      المتعلقة بقابلية التوظيف والتطور الشخصي(المهارات العامة والتأهديلية المنقولة )المهارات الأخرى  -د 

ان الترجمة يعل ثقايي تدرك ييها الجماعة مدى احتياجها لثقاية الآخر وهدذا الأمر يتجسد بالترجمة من  -1د
 لأخرى والتحاور مع مع الآخر. لغة
 الأصلي. المنظر يي التفاصيل كل لا يستخرج يالرسام ما، حد إلى الرسم لعملية الترجمة مطابقة -2د
 المؤلف ذهدن يي عليه كانت الذي بنفس الشكل والانعكاسات والمواقف السمات إلينا تصل أن يجب -3د

 يمه. من بها انطلقت التي بالدقة ذلك يتم أن الضروري من وليس وقلبه،
 يمنحها المعنى روح الترجمة، بينما يقتل المعنى الحريي أن ذلك الأصلي، النص وأسلوب التمسك بروح -4د

 .الحياة

 الأهددا  الوجدانية والقيمية   -ه

 توجيه الطالب الى أتباع السبل الصحيحة عند الترجمة  -1ج
 من خلال تنويع النصوص المراد ترجمتها والتي تغني بدورها ثروته اللغويةقدرة الطالب تنمية  -2ج 2

اعتماد مشاركة مجموعة من الطلبة في ترجمة نص من خلال تقسيم الطلبة الى مجاميع لخلق روح  -3ج

التعاون والتشارك في ما بينهم، والإهتمام بظاهرة التفاعل مع أظهار ردود فعل إيجابية تجاه المواد 

 التعليمية.

 تساعده في سرعة الترجمة. حفظ أكبر عدد من المفرداتلنفسه من خلال  الطالب تطويرالحث على  -4ج

 طرائق التعليم والتعلم
 بالمئة 40إمتحانات يصلية من 
 بالمئة 60إمتحانات نهائية من 

 بالمئة 50المحاضرة 
 بالمئة 30الحوار والمناقشة الجماعية 

 بالمئة 20ث مهام بحثية ككتابة التقارير وإعداد بحو
 طرائق التقييم  

 %15لامتحان الاول ا
 %15الثاني الامتحان 

 %5واجبات وحضور
 % 20ختبار نهاية الفصل الدراسيإ



 بنية المقرر -10

اسم الوحدة / أو  مخرجات التعلم المطلوبة الساعات الأسبوع

 الموضوع
 طريقة التقييم طريقة التعليم

1 3 
 تعريف الترجمة

القاء  ترجمة
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة انواع الترجمة ونظرياتها 3 2
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة الابعاد الفكرية والعلمية للترجمة 3 3
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة مراحل تنفيذ عملية الترجمة 3 4
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة السياق النظري للترجمة 3 5
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ومشاكلها الترجمة صعوبا ت 3 6
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

7 3 
 مدارس الترجمة

القاء  ترجمة
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

8 3 
 كيفية استعمال المعاجم السريانية

القاء  ترجمة
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

 أنواع المعاجم 3 9
القاء  ترجمة

 محاضرة

 اداء امتحان يومي

 السريانيةآلية الترجمة يي اللغة  3 10
القاء  ترجمة

 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة مقتطفات يي اللغة 3 11
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 12
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 13
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة من الأدب السريانينص مختار  3 14
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 15
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

    أمتحانات الفصل الأول  

    11/2لغاية 28/1عطلة نصف السنة   

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 16
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 17
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 18
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 19
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 20
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 21
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

 اداء امتحان يوميالقاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 22



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 محاضرة

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 23
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 24
 محاضرة

 يومياداء امتحان 

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 25
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 26
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 27
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

القاء  ترجمة نص مختار من الأدب السرياني 3 28
 محاضرة

 امتحان يومياداء 

القاء  ترجمة ترجمة النص وتحليله 3 29
 محاضرة

 اداء امتحان يومي

   ترجمة امتحان شامل 3 30
 



 البنية التحتية  -10

 كتاب مادة المحادثة  ـ الكتب المقررة المطلوبة 1

 عربي(-)قاموس كلداني معجم اللباب للقرداحي  )المصادر(  ـ المراجع الرئيسية 2

  عربي( -يعقوب اوجين منا )كلداني 

  معجم سرياني _عربي _فرنسي(لويس كوستاز( 

 Lexicon syriacum (brockelmann) 

 )الكتاب المقدس )العهد الجديد 

 اـ الكتب والمراجع التي يوصى بها                

 ( المجلات العلمية , التقارير ,.... ) 
 المصادر التي تخص الموروث الأدبي السريانيالأطلاع على 

    الكتاب المقدس 

   )ادب اللغة الآرامية )البير ابونا 

ب ـ المراجع الالكترونية, مواقع الانترنيت 

.... 
http://www.syriacstudiesdic.com/ 
http://www.qenshrin.com/ 
http://www.syriacdictionary.net/ 

 
 . خطة تطوير المقرر الدراسي 11

 تحديث مصادر التعلم 
  تشجيع أستخدام التقنية الحديثة يي تقديم المقرر الدراسي
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